
2

TREATY SERIES 1955 No. i RECUEIL DES TRAITÉS

Agreement between CANADA
and Pmiu

Signed at Lima, February 18, 1954

In force: provisionally February 18,



1955. NO. 1.

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND TEGVMMENT 0F PERU FO0R AI ERVICES BETWEEN AND BEYON HI

The Govenuneênt-bl Canada andti he Governmnent of Peru, hereinaftercalled the Contracting Parties, having ratified the Convention on InternationalCivil Aviation opened for, signature at Chicago on the seventh of Decernber,Nineteen Hundred and Forty-four, and desîring to conclude an Agreementfor the puropse of establishing air services between and beyond Canadianand Peruvian territories, have appointed for this purpose a ther pleni-potentiaries, 
.i iM

The Government of Canada:
Mr. EMILE VAILLANCOUp2,
Ambassador of Canada în Peru,

The Goverrnent of Peru:
D.RICARDO IVER SCHREIBER,

MiiserofStteincharge of
Foreîgn Aiffairs,

who, having coni i4icated to ac other qtheirflipwer haveagreed on the
following Articles:

ATI fL )1
For the purpose of this Agreement, the ternis described below will havethe meaning given i this Article, unless the context of the Agreement other-wise requires: -
(a) the..erm "The. Cnntion" means the C7ofl+nta on IntrnationalCivil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,Nineteen Hundred and Forty-four, and includes any Annex adopted underArticle 90 of that Convention and any aniendment of the Annexes or Conven-tion under Articles 90 and 94 thereof;
(b) the terni 1aeronautical authorities" means, i h.ecs 31 È hMinistry of Aviation, and any person or body authorized to perforni anyfunctions presentîy exercised by the said Ministry of Aviation, or similarfunctions, and ini the case of Canada, th Miir ofTasort, the AirTransport Board and any person or body authorizd o efom lyfritinpresently exercised by the said Minister or Board o imiW untos
(c) the terni "designated airline" means an airline which one ContractlngParty shaUl have designated, by ri tnpoticaiezt h te ContractingParty, in accordance with Article III of this Agreement, for the operation ofagreed services on the routes specified in such notification;
(d) thetrk "hneofgue îa1 #heôpeato Ofbnof the agreedservices by a deinae ailn nsc .a htoe section of the route1$ fiown by aircra t dferent icapait ro tos used on another section;
(e) the terni "territory" ini relation to a State xneans the land areas and
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(Traduction)
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU

PÉROU RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU DELÀ DE CES TERRITOIRES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Pérou, ci-après
appelés les Parties contractantes, ayant ratifié la Convention sur l'Aviation
civile nternationale ouverte aux signatures à Chicago le sept décembre milneuf cent quarante-quatre, et désirant conclure un accord destiné à établirdes relations aériennes entre les territoires canadien et péruvien et au delàde ces territoires, ont désigné à cette fin pour leurs plénipotentiaires:
Le Gouvernement du Canada:

M. ÉMILE VAILLANCOURT,
Ambassadeur du Canada au Pérou;

Le Gouvernement du Pérou:
M. RICARDO RIVERA SCHREIBER,
Ministre d'État chargé des
Affaires étrangères;

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, sont convenus desarticles ci-après:
ARTICLE PREMIER
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ARILEI
41) EahConacfing Patygaiit tê the other Contracting Party the

rights spcfed in~ this Agreeen for the. putr>ose of esalshn he com-
mnercial international air services to be operated by virtue of the said Agree-
mient on the routes specified in the appropriate section of the Schedule hereto
(herelnafter called the "agreed services" and the "specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the ailne esignated
by each Confracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on
a specified r'oute, the follow$ing privileges-

(a) to fly without landing across the ierritory of the other Ccvntraeting
Party only in cases where, while making a fligbht te the said terrtory, landing
is not possible or where there is no0 traffie to be set down or picked up;

(b) to make stops in the said territory at the point or points specified
for that route in the Sehedule t< this Agreement for the purpose of putting
down and picking up international traffEc in persons, goo4ds and mails coming
from or destined for other points so specified;

(c) on any ffight in an agreed service, the privilege to carry into and
out of the territory of the other Contracting Party on the same flight, inter-
national traffic originating in or destined for points in third countries not in-
clud~d on <a specified route; and

(d) at the option of the designated airline or airlines intemdae points
on any of the specified routes may be omitted on any or ail flights.

i(3) Nothing in paagraph (2) of this Article shall be 4dexeed to confer
on the airlies of one Contracting Party the privilege of picking iup, in the
territory of the other Contracting Party, persons, goods or mails carrie foir
hire or reward and destined for another point in the territor4 r of that~ other
CotrctiX# Party.

ARTICLE III
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ARTICLE II

(1) Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les

s spécifiés dans le présent Accord en vue d'établir les services aériens
nationaux commerciaux qui doivent être exploités en vertu dudit Accord
les routes spécifiées dans la section pertinente de l'Annexe ci-jointe
-elées ci-après les "services agréés" et les "routes spécifiées").

(2) Sous réserve des dispositions du présent Accord, les entreprises dési-

s par chacune des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation d'un

ýce agréé sur une route spécifiée, des privilèges ci-dessous:

a) traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir,
ýment lorsqu'au cours d'un vol vers ce territoire il est impossible d'y
·rir ou qu'il n'y a pas de trafic à y débarquer ou embarquer;

l i oints 
- - -- - I

.re au Tranc mternauu
dans des pays tiers et
l'Pntrenrise ou les ent

dans ledit territoire, à un ou pus.u -P
.Annexe au présent Accord, afin d'y débarquer ou
iational des passagers, du fret et du courrier en
l'autres points y spécifiés.
age effectué dans le cadre d'un service agréé,
de l'autre Partie contractante ou sortir de ce
nal en provenance ou à destination de points
non mentionnés dans une route spécifiée;

reprises de transport aérien désignées pourront



or to impose such conditions as it nu.y doem necessarv on the exercise bv a

to the provisions of Article VII of this Agreemer
ovsoso paragraphs (1) and (3) of tbis Article] iv bee

(7) Eaeh Contraetling Party shall have the riglit to~ susp~end t he exerel
by an airine of the privileges spcfe n paragraph (2) of Article II
this Agreement or toi> mpose sueh conditions as it may deem neesary on ti
exercise by an airline. of thseprivileges in any case where the pbaiine fai
to comiply with thxe Iaws and riuations of the otatn Partv erantii

ARTICLEZ IV

are parts, regula:
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l'imposer telles conditions qui paraîtraient nécessaires à l'exercice par
entreprise de ces droits dans tous les cas où la preuve n'a pas été faite
la propriété réelle et le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les
is de la Partie contractante désignant l'entreprise ou de nationaux de cette
le contractante ayant désigné l'entreprise.

(6) Sous réserve des dispositions de l'Article VII duPrésent Accord, l'en-
.ise ainsi désignée et autorisée aura à tout moment, après que les forma-
prévues aux paragraphes (1) et (3) du présent Article auront été

mplies, la faculté d'exploiter les services agréés.

(7) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
reprise des droits spécifiés au paragraphe (2) de l'Article II du présent
rd ou d'imposer telles conditions qui lui paraîtraient nécessaires à l'exer-
par l'entreprise de ces droits dans tous les cas où l'entreprise ne se con-
lerait pas aux lois et règlements de la Partie contractante qui a accordé
droits ou n'exploiterait pas les services prévus dans les conditions pres-
s par le présent Accord; étant entendu que, si la suspension ou l'imposi-
immédiates de conditions ne sont pas indispensables pour prévenir de

relles infractions aux lois et règlements, ce droit ne sera exercé qu'après
ultations avec l'autre Partie contractante.
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the smiU

by supplemE

A designated airline of one Contracting Party may make a change c
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on th
following conditions:-

s Agreement shall gov,
,auge.

-ements

) that the
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raisonnable, d'une capacité adaptée aux besoins normaux et raisonnablement
Prévisibles de l'entreprise pour le trafic aérien.en provenance ou à.destina-
tion du territ.oire de la Partie contractante qui a désigné l'entreprise;

b) La capacité prévue au sous-paragraphe a) ci-dessus pourra être aug-
nentée d'une capacité additionnelle pour les besoins de trafic aérien international
en provenance ou à destination de points sur les routes spécifiées dans les terri-
toires d'État autres que celui désignant l'entreprise. Cette capacité additionnelle
sera fonction des besoins du trafic dans les zones traversées par l'entreprise
corpte tenu des services aériens établis par des entreprises de l'autre Partie con-
tractante et des États mentionnés ci-dessus, dans la mesure où ces services
effectuent des transports aériens internationaux en provenance ou à destination
de leurs territoires.

(5) Aucune disposition du présent Article ne s'opposera à ce que l'espacé
inoccupé dans un aéronef exploité conformément au présent Article soit affecté
à tous transports aériens internationaux qui pourraient s'offrir.

ARTICLE VI

L'entreprise désignée de l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer

stifie par une raisQue le



(3)Intheleentofdisgremet etweth dented airlinescon-
crigthe tariffs, theŽ aeronauia authorities of the CotainPrie hl

endeavour to determine them by agreement between tIemse1ves.

4 designated airin of either Cotacting Party sal file wih the
aeronautical auhrtiso oth Contracting Prties any ~taif 4teripe

pin4ar pàagap () 'ohisArle whichit prpssto establish, at least
thrydays before the date on which it proposes that the tariff <hall coep

into effect; rvie that the aeronautkcal authorities of the Contracting Parties c
may in particu1ar cases vary the perlod of thirty days.

(5) If the aeronautical authorities of one of the Contain Parties are n
disatsie wih a tariff filed in accordanice wit argap 4 of this article d
they shal so notify i writing thep aeronautical authotes of t~he other Con-. t
tracting Party and an'y desgnated airline filig the triff in dispute within1
fifteen days of the date of Mfing, or in particular cases within such other period
as may be agreed upon by both authorities. t,

d
(6) After notification under <paragrapb (5) of this Article, the aeronautical

athorities of both Contracting Parties <hall endeavbur to sccure agreement
on the tariff te be established.

Contracting Parties cannet secure

1955. No. 1.
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(3) En cas de désaccord entre les entreprises désignées au sujet des tarifs,
les Autorités aéronautiques des Parties contractantes s'efforceront de déter-
miner ceux-ci d'un commun accord.

(4) L'entreprise désignée de l'une ou de l'autre Partie contractante sou-
mettra aux Autorités aéronautiques de chaque Partie contractante tout tarif
fixé cor'idrmément au paragraphe (2) du présent Article, que l'entreprise ou
les entreprises se proposent d'établir, au minimum trente jours avant la date
prévue pour son entrée en vigueur, ce délai pouvant être modifié dans des
cas spéciaux par les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

(5) Si les Autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes
n'approuvent pas un tarif qui a été soumis conformément au paragraphe (4)
du présent Article, elles devront le notifier par écrit aux Autorités aéronau-
tiques de l'autre Partie contractante et à toute entreprise désignée ayant soumis
le tarif en litige, dans un délai de quinze jours à compter de la date de la
soumission du tarif ou, dans des cas spéciaux, dans toute autre limite de
temps qui ferait l'objet d'un accord entre les Autorités aéronautiques des
deux Parties.
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The aeronautical autharities of either Çp tacptinPart §hall supply to
the aeronautical authorities of the other 'Contracting Party at their request
sueh perlodic or oCher stateuients of statistics as mnay e Zreasonably- required
~for the purpose of rèviewing the caiacity iprovlded on the agreed seryices by
th desinated atxrines of the first Con tlÏ1<n Party. Such statenment shail

ilude ail inomati required to determiwn the amount of traffi carri
by those, aiies on the agree services and the origis and destiationsa of
such trafflc.

ARTICLE IX

There hl be regular and frequent consultations beethe aernuical
atoritiea of the Contract*ig P arte to~ ensure close collaboratin in al matters

affecting the fulfflment of tliis Agreemnt.

ARI~TCLE X

(1.) If any dispute arises between the Contracting Parties~ relating to
the fitez'pretation or appl.ication of this Agreement, the Contracçting Parties
shail in the flrst place erndeavour to settIe it by negotiation between therxselves.

(2) If the Contracting Parties fail ta reach a settement by negotation,
(a)~ they may age to refr th disp<ute fo arirtion to a tribuna

appointed by agreement between them or ta some other person or. body. The
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ARTICLE VIII

Les Autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes devront
it fournir aux Autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur

demande, des statistiques périodiques ou autres qui pourraient raisonnablement
étre demandées afin de vérifier la capacité offerte sur les services agréés par
les entreprises désignées de la première Partie contractante. De tels docu-
ments 'comprendront tous les renseignements nécessaires pour déterminer le
volume du trafic de ces entreprises sur les routes spécifiées, ainsi que la pro-
venance et la destination de ce trafic.

ARTICLE IX

Des consultations régulières et fréquentes auront lieu entre les Autorités
s aéronautiques des Parties contractantes en vue d'assurer une étroite collabora-

tions dans tous les domaines relatifs à l'exécution du présent Accord.

ARTICLE X

(1) Si un litige survient entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
prétation ou l'application du présent Accord, les Parties contractantes devront,

tout d'abord, s'efforcer de le régler par voie de négociation directe.

(2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas à trouver un terrain
d'entente par voie de négociation,

a) elles pourront soumettre le litige, soit à un tribunal d'arbitrage désigné
d'un commun accord, soit à quelque autre personne ou organisme. L'entente

relative à cet arbitrage devra porter sur la désignation d'un arbitre ou d'un
tribunal d'arbitrage, sur la matière de l'arbitrage et sur la procédure d'arbi-
trage à suivre;

b) à défaut de quoi, ou si, étant convenues de soumettre le litige à un
r tribunal d'arbitrage, elles ne peuvent se mettre d'accord sur la composition
1 de celui-ci, l'une ou l'autre Partie contractante pourra soumettre le litige

à tout tribunal compétent en la matière qui pourra être institué ultérieurement
e au sein de l'Organisation de l'Aviation civile internationale ou en l'absence

d'un tel tribunal, au Conseil de ladite Organisation.

(3) Les Parties contractantes s'engagent à se conformer à toute décision
rendue en application du paragraphe (2) du présent Article.

(4) Dans le cas où, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou l'entreprise désignée de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ne se conformerait pas à une décision rendue en application,

r du paragraphe (2) du présent Article, l'autre Partie contractante pourrait
restreindre, suspendre ou retirer tout droit ou privilège accordé par elle en

vertu du présent Accord à la Partie contractante défaillante, ou à l'entreprise
nm - -+-.- RLaiuniÉ. p ftte Partie contractante ou encore à l'entreprise

ARTICLE XI
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Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unles the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XIlT

This Agreement and any Exchange of Diplomatic Notes in accordance with
Article XI shall be registered by either the Government of Canada or the
Government of Peru with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XIV

The present Agreement shall be ratified in conformity with the constitu-
tional requirements of each Contracting Party and shall come into force on
the date following the exchange of the instrument of ratification which shall
take place in Lima as soon as possible.



ARTICLE XII

Lt Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, notifier à l'autre
7 son désir de mettre fin au présent Accord. Cette notification sera communiquée

e simultanément à l'Organisation de l'Aviation civile internationale. En pareil
e cas, le présent Accord prendra fin douze (12) mois après la réception de la
0 n~otification par l'autre Partie contractante, à moins que la notification ne soit
e annulée d'un commun accord avant l'expiration de ce délai. Si l'autre Partie
e contractante n'accuse pas réception de la notification, cette notification sera
it considérée domie ayant été reçue quatorze (14) jours après sa réception

à l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

ARTICLE XIII

eLe présent Accord et tout échange de notes diplomatiques intervenu
e conformément à l'article XI seront enregistrés. soit par le Gouvernement du

Canada soit par le Gouvernement du Pérou auprès de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale.

ARTICLE XIV

Le présent Accord sera ratifié conformément aux exigences constitu-
tionnelles de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour suivant
l'échange des instruments de ratification, qui aura lieu à Lima dans le plus

1955. NI, 1.
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SCHEDUI.E

SECTION 1

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of Canada:

From Vancouver via points in Mexico, Cuba and Panama to Lima and/or
Talara and beyond to Rio de Janeiro, Sao Paulo (Brazil) and such other points
as may be agreed by the two Contracting Parties.

SECTION II

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the Republic of Peru:

From Lima via points in Ecuador, Panama, Cuba and Mexico to Van-
couver and points beyond to be agreed by the two Contracting Parties.

SECTION III

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of Canada:

From Montreal and/or such other point or points in Eastern Canada as may
be designated by the Government of Canada, via such intermediate points
outside Canada, as may be agreed by the two Contracting Parties, to Lima
and/or Talara. Additional traffic stops within Canada may be designated by
the Government of Canada, provided that such stops b etween the specified
terminals and in reasonable proximity to the direct route connecting them.

SECTION IV

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the Republic of Peru:

From Lima and/or such other point or points in Peru as may be designated
by the Government of Peru, via such intermediate points outside Peru as
may be agreed by the two Contracting Parties to Montreal. Additional traffic
stops within Peru may be designated by the Government of Peru, provided
that such stops be between the specified terminals and in reasonable proximity
to the direct route connecti them.
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SECTION I

Route qui sera exploitée dans les deux sens par l'entreprise désignée du
Gouvernement du Canada:

De Vancouver par des points du Mexique, de Cuba et de Panama à desti-
nation de Lima et (ou) de Talara et au delà, à destination de Rio-de-Janeiro
et de Sao-Paulo (Brésil) et de tout autre point qui pourra être déterminé
d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

SECTION II

Route qui sera exploitée dans les deux sens par l'entreprise désignée du
Gouvernement de la République du Pérou:

De Lima par des points de l'Équateur, de Panama, de Cuba et du Mexique
a destination de Vancouver et de points au delà qui pourront être déterminés
d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

SECTION III

Route qui sera exploitée dans les deux sens par l'entreprise désignée du
Gouvernement du Canada:

De Montréal et (ou) de tout autre point de l'Est du Canada qui pourra
être désigné par le Gouvernement du Canada via tout point intermédiaire
Situé en dehors du Canada dont pourront convenir les deux Parties contrac-
tantes, à destination de Lima et (ou) de Talara. Le Gouvernement du Canada
Pourra désigner d'autres escales commerciales au Canada, étant entendu que
ces escales devront être situées entre les terminus spécifiés et à proximité
raisonnable des routes directes reliant ces terminus.

SECTION IV

Route qui sera exploitée dans les deux sens par l'entreprise désignée du
Gouvernement de la République du Pérou:

De Lima et (ou) de tout autre point au Pérou qui pourra être désigné
Par le Gouvernement du Pérou via tout point intermédiaire situé en dehors

ces termnus.
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